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“Profesåur” a mé? 
Chisà... Fôrsi a un quelcdón di 

nûster letûr ai srà capitè ed vàdder la 
tra§misiån “Sereno variabile”, qualla 
ch’la måsstra äl blazz dla nòstra bèla 
Itâglia. Qualla andè in ånnda ai dî§ d 
avréll l’é stè dedichè a Bulaggna. I 
han fât da vàdder l’Ustarî dal Såul e 
cla scuèdra ed §burdlón ch’i s fan 
ciamèr i “Apòstol dla Tajadèla”; i han 
fât anc un bèl sarvézzi int la tårr 
Prendiparte (Incurunè) e lé dänter ai 
êra anca mé, con la mî chitâra e con al 
nòster dialàtt. L é stè lé che Osvaldo 
Bevilacqua, al condutåur ed ste 
progrâma, dåpp che mé avèva apanna 
azenè ala canta “In vatta ai cópp” al s 
é arvôlt a mé ciamàndum “profesåur”. 
Pròpi acsé! “Profesåur” a mé, ch’a sån 
andè a scôla in st mänter che chi èter i 
turnèven a cà....! In tótt i chè§, am pèr 
che la tra§misiån la séppa andè bän e 
che ancåura una vôlta e almànc un 
pôc, la nòstra Bulgnâza la s séppa fâta 
unåur. O nå? 

Al furgån dla Cunpagnî 

 
Pianén pianén, amministrando con la 

saggezza del buon padre di famiglia 
una pèrt ed chi bajûc ch’arivän d åura 
d arsparmièr, a sän riusé a cunprèr un 
vèc’ furgån Renault. Pò, con l ajût ed 
Fabrézzi e Fedrîg, i du bravéssum 
mecânic dla Bevrèra, a i avän fât dèr 
una bèla sistemè al mutåur. Pò ai é 
arivè al mumänt di ripristinare 
l’aspetto esteriore, in vero un po’ 
vissuto e qué ai ha pensè l amîg 
Candini, al caruzèr ed via dei Vestiari, 
in <òna Cà Bûra, che, tra l èter, al s ha 
regalè äl scrétti - i  logo -  ch’l’ha 
aplichè in tótt i lè dal furgån.  

Adès a psän stimères mo, såuratótt, a 
n avän pió bi§åggn ed carghèr äl sên 
däl nòstri cumêdi in vatta al furgån ed 
Chicchi! Insåmma: s’av câpita ed 
vàdder pasèr un vèc’ Renault con in 
vatta trai fâz pôc racomandâbil... a n 

avèdi pòra: a sän nuèter, chi mât dla 
Cunpagnî dal Pånt dla Biånnda! 

Per Elisa...  
Mé a n sò brî§a se Beethoven l èva 

cunpòst la sô “Per Elisa” pinsànd a chi 
cínno e a cäl ragazôli ch’i 
cminzéppien a pugèr äl dîda in vatta 
ala tastîra d un pianefôrt. Anc Pietro 
Deiro fôrsi al scréss la sô “Pietro 
ritorna” sänza savair che cal pèz al 
srêv dvintè una spêzie d e§âm par quî 
ch’i stûdien la fi§armònica. Quall ch’a 
sò l é che quand mé ai êra un cínno, 
int al mî curtîl ai scupié la fîvra dal 
pianefôrt, såuratótt stramè< äl fàmmen 
(nuèter mâsti a preferèven córrer in 
mè< ai prè...). L’andé a finîr che 
socuanti famai äl cminzipiénn stra d 
låur una gâra... mu§ichèl, ch’la fé la 
felizitè ed Borsèri, quall ch’al dèva a 
nulàgg’ i pianefôrt. 

Acsé ai capitèva che a un zêrt urèri 
dal dåpp-me<dé ai tachèva al cunzêrt... 
Dal pian rialzè fén ai ûltum lasó in èlt, 
tgnand äl fnèster spalanchè, al nòster 
curtîl l êra tótt un “Per Elisa”. Acsé 
par di mî§ e mî§, o adiritûra par di ân. 
I gran nómm dl’èrt pianésstica i êren 
alåura Benedetti Michelangeli, la Dora 
Musumeci, che spassi vôlt l’êra in 
televi§iån, mo anc al màsster Semprini 
o méi ancåura, qué, pió v§én a nó, al 
màsster Fenèti, che mé a vdèva partîr 
pr i sû cunzêrt con la Germana Caroli, 
in vatta a una Cadillac Eldorado 
stèscion-vègon ch’l’êra una 
maravajja... 

In tótt quasst, cäl ragazôli dal mî 
curtîl äl vanzèven inciudè ala sô “per 
Elisa”, tirànd d lóng a masacrèr 
Beethoven, che mé a spêr ch’al s 
séppa mantgnó såurd anc dåpp èser 
andè al gabariòt. 

Mo al bèl, al “tòpp”, al fó quand a 
dån Bacàtt (*) ai véns l’idê ed fèr un 
spetâcuel di arte varia int al teatrén däl 
sôr ed via Piave! Naturalmänt a se 
scadné una gâra stra tótti äl mamà, 
ch’al vlèven che ai sû fiû - mâsti e 
fàmmen - ai vgnéss risarvè un 
tratamänt particolèr, ed favåur. Acsé 
ai fó urgani<è un côrp ed bâl, un coro 
di voci miste, con l’a<ónta ed socuànt 
cínno dla scôla elementèr ch’i se srénn 
esibé in socuanti canzunàtt. Mo al 
quèl  pió  difézzil  da  urgani<èr  la  fó 

l’e§ibiziån di pianéssta: sèt o òt 
ragazôli (e un mâsti) ch’i avèven da 
sunèr un pèz... a libera scelta. Tótt 
quant, naturalmänt, i dli<énn “Per 
Elisa”... 
Cla vôlta in platê ai êra anca mé, e a 

v pòs garantîr che dåpp la têrza “Per 
Elisa” il pubblico cominciò a dare 
chiari segni di inquietudine. Anc dån 
Bacàtt, ch’al s n andé fòra dal teâter in 
camóffa, al’inglai§a, par turnèr dänter 
såul int al mumänt dla cunsaggna 
dl’amdajé\na, ricordo per gli artisti in 
erba che si erano esibiti. 
Pianén pianén, un ân drî a cl èter, in 

st mänter che le giovani promesse äl 
dvintèven däl sgnuré\ni, i pianefôrt ed 
Borsèri i fénn la strè invêrsa, turnànd 
acsé int al sît d’in duv i êren vgnó, in 
via Farini. 
Adès ch’am vén in amänt, anca mé a 

vlé dedichèrum a un strumänt 
mu§ichèl, ch’a cunpré, guèrda té al 
chè§, pròpi da Borsèri! Nå, nå, mégga 
un piaenfôrt, e manc che manc una 
chitâra, mo un urganén a båcca, anzi 
una Chromonica Honer che, in veritè e 
sänza fèlsa mudèstia, a sån bån ed 
sunèr pulidén anc adès e che la custé – 
pr i ténp d alåura – un spropò§it: sèt 
bón da méll! Mé, però, pr inparèr a n 
ho brî§a strapazè ed Beethoven mo... 
Henry Mancini, parché ala sîra a m 
srèva int la mî stanzia a sunèr “Moon 
River”, la mû§ica dal fíllm “Colazione 
da Tiffany”... 
(*) Don Alfonso Bacchetti l êra al 
curèt dla paròchia dla Cavalarî (Santa 
Maria delle Grazie in San Pio V), 
quand che mé ai êra un cínno. D 
uréggin muntanèra, prezî§ a dimónndi 
prît dla nòstra diòce§i, al dscurèva con 
un vèg azänt tuscàn. Ai pia§èva al vén 
e, sänza èser un alcoli<è, quand ai êra 
una quèlca fèsta ló l in aprufitèva par 
fèr una bèla bvûda. Quand l êra un pôc 
in ciaré\na al dvintèva alîgher e 
§burdlån e al dèva däl gran zuchè a 
tótt quî ch’i i capitèven a tîr. L in fé äl 
spai§ anc mî pèder, pròpi al dé dal 
cunzêrt ch’a v ho cuntè: quand al véns 
a cà al téns fèr di inpâc con al Carlén 
tucè int l’âcua fradda, parchè dån 
Bacàtt ai avèva pugè la sô benziån 
particolèr: un bèla zuchè in mè< ala 
frånt! 
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Al fularén 
Äl dmand d Andrichén 

Ai êra una vôlta un ragazulàtt ed 
nómm Andrichén ch’al fèva sänper un 
§bandêren ed dmand, e quasst l é zêrt 
un quèl ch’al và benéssum 
spezialmänt pr un cínno. Però 
Andrichén a l fèva äl såu dmand int un 
môd tèl ch’l êra difézzil dèri 
un’arspòsta. 

Pr e§änpi al dmandèva:  
- Parché i casétt èni i tavlén?  
La <ånt i al guardèven e i i 

arspundèven:  
- I casétt i i vôlen, par méttri dänter 

cucèr e furzén.  
E ló:  
- A cus’i sêrven i casétt, a l sò. Mo a 

n sò brî§a parché sti casétt i èven 
d’avair i tavlén o i cumå! 

La <änt i scusèven la tèsta e i tirèven 
d lóng. Un’ètra vôlta al dmandé:  

- Parché äl cô èni i péss?  
E pò:  
- Parché i bâfi èni i gât?  
E sänper la <änt i n stèven gnanc pió 

a séntrel e i s n andèven pr i sû 
furmintón. 

Andrichén, vgnand grand e dvintànd 
Andrícco, an d§mitèva mâi ed fèr äl 
såu dmand balzèni. Mo tótt ormâi i n i 
badèven gnanc pió. Acsé ló al s ritiré 
int una ca§uplé@na só in muntâgna e al 
pasèva tótt al sô tänp a adanèrs al zócc 
pinsànd al såu dmand. Pò, pòst ch’l 
êra da par ló, al li scrivèva in vatta a 
un quadarnàtt, zarcànd pò l’arspòsta 
ch’an catèva mâi. Pr e§änpi al scrivèva 
Parché l’ôra èla una quêrza? Quand al 
mité só la bèrba, al scrivé: 

-  Parché la bèrba èla la fâza? 
Insåmma, l êra un fenòmen. Capité 

che una sîra d agåsst, int al pajai§ ed 
muntâgna dóvv ló l avèva cà, ai arivé 
chi §burdlón dal grópp «Carpàn e i sû 
amîg». Ló, che in st mänter l êra 
dvintè vèc’ cme al cócc, l andé a 
ascultèr ste grópp. Pò, dåpp pôc tänp, 
dal mumänt ch’l êra acsé vèc’, l andé 
al gabariòt. Bän, i cardréssi? Quî ch’i 
andénn in cà sô par d§gunbrèrla dal 
såu zangâtel, i caténn cal quadêren. I 
andénn a lè<er l’ûltma pâgina e i 
véssten ch’ai êra scrétt: 

- Parché cal mandulén èl Sisén? 
Parché chi urganén èni Rugêro e 
Marco? Parché cla chitâra èla Antòni? 
Parché cla bèla våu§ èla Carpàn? Mo 
sócc’mel, quant ed chi mistêri ch’ai é 
in ste månnd! 

Eh, sé, l’é pròpi un gran bujèta che 
al pôver Andrichén al séppa andè a fèr 
tèra da pgnât, parché a stäl dmand che 
qué a sån cunvént che, fôrsi par la 
prémma vôlta int la sô vétta, l aré psó 
arzàvver däli arspòst. Mo ló, puvràtt, 
un quèl ch’an avèva mâi inparè l êra 
quall ed fèr äl dmand int la manîra 
gióssta. E, s’a i fè chè§, a st månnd ai 
é tanta <änt pròpi prezî§a a ló. 

Gigén Lîvra 
Al dacôrd 

- Lei parla a me solo in dialetto... io 
non capisco! 

- Mo mé ai ho fât såul la têrza! 
Ciamè a dstrighèr un’ètra quistiån 

stra sô mèder e la badanta, la Marî la n 
sà csa dîr. E dîr che l’Ida l’é bôna ed 
dscårrer in itagliàn! E alåura? Êl un 
bèl saggn? Lî l’é in cà mî, a dscårr in 
dialàtt cunpâgna con mî fiôla... O un 
rifiût: chi êla sta furastîra ch’la n 
capéss brî§a la mî längua mèder? La 
Marî l’avèva bèle tgnó fèr däl lónghi 
discusiån só la spai§a par la badanta. 

- Ai vôl tótta la mî pensiån! 
- Giostapónt! Acsé t î sicûra che tótt 

i mî§ t arè sänper la såmma nezesèria 
par paghèrla! 

- Mo ai é anc la pi§ån, la lû§, al 
magnèr... 

- Mo insåmma! T è arsparmiè tótta 
la vétta par métter quèl d’acât par la tô 
vciâja, ch’l’é arivè e acsé adès ai é 
vgnó al mumänt d adruvèr i tû 
arsprèmi... 

- Mo mé a n um cardèva brî§a ed 
spanndri acsé! A n um sån mâi cunprè 
gnínte, a n ho mâi fât un viâ<... 

- E alåura? L’é stè una tô sêlta: t an 
pû brî§a zighèr drî a di quî che adèsa t 
an préss pió fèr! 

- Mo... an i armâgna gnént par 
vuèter... 

- T al sè che mî fradèl e mé a n avän 
bi§åggn ed gnént, e gnanc sô fiôla e 
mî fiôl. 

La Marî la n sà brî§a s’l’êra stè 
cunvinzänta, mo äl lègrum äl s êren 
sughè, prónti a spuntèr fòra ala 
prémma uca§iån. Pr e§änpi pr al 
lavurîr: 

- La s é méssa a vudèr i casétt, a 
pulîr äl pôrt... Mo mé, quand a stèva 
bän, a tgnèva la cà natta! 

- Mo t la pèg apòsta! 
- Mé a n cånt pió gnént in cà mî: la 

dezîd incôsa lî... 
- Mo nå, anzi,  et pû èser  té a dîri cus 

cus’l’ha da fèr: tirèr <å äl purtîr e antèr 
äl fnèster, canbièr i linzû... 
A ògni argumänt che la Marî 

l’arbatèva ai n êra sänper un èter ch’al 
saltèva fòra. E al n êra brî§a vaira, 
cómm la gèva l’Ida, ch’ai êra capitè 
incôsa int na vôlta. L êra bèle trî ân, 
dala rutûra dal fêmor, che la Marî 
l’ajutèva sô mèder: la i fèva äl pulizî, 
al canbi dal lèt, la spai§a. Pr an 
dscårrer pò di lavurîr grûs (äl purtîr, äl 
fnèster). E pò la i fèva al bâgn, parché 
la n êra pió bôna d andèr da par lî 
däntr int la té\na.  
Pò, a una caschè in cà, ónna däl tanti, 

i avèven tgnó drî di cuntròl a fånnd 
ch’i avèven rilevè una cerebropatia 
vascolare con disturbi del 
comportamento, con la presiån ch’la n 
êra pió regolèr, al diabêt ch’l andèva 
pîz e l êra nezesèri fèr la mi§uraziån 
dla glicemî e la puntûra d insulé\na 
trai vôlt al dé. In ûltum, i dutûr dla 
geriatrî i avèven détt, cèr e tånnd, ai 
fiû: “Vostra madre non può piû vivere 
da sola!” 
Acsé la Marî e sô fradèl i ténsen 

urgani<ères in fûria, dscurànd e 
dli<ànd stra trai dòn qualla che, pr al 
môd, l aspèt, l’etè la fóss pèrsa la pió 
adâta. E i n s êren mâi pinté dla sêlta, 
parché la Magda l’êra chèlma, 
inteligiänta, la dscurèva abâsta bän in 
itagliàn e pò l’êra arsparmiåu§a, 
fagànd la spai§a int i discount e 
cunprànd la ròba ch’l’êra in ufêrta. 
Anc la Magda la s lamintèva con la 

Marî: di canbiamént d umåur dl’Ida, di 
sû guèrd bûr: 
- Non capisco cosa io fatto! Mia 

signora arrabbiata con me! 
E quand la Marî l’indaghèva, la 

dscruvèva di mutîv che a lî i i parèven 
asûrd: 
- La furastîra l’ha canbiè sît ai piât! 

Mé a i mitèva int la cardänza e invêzi 
lî la i lâsa int al §guzladûr! 
Opûr: 
- L’ha cunprè la zîra parché la dî§ che 

int al pavimänt ai é di sfargón, mo mé 
ai ho dè al bató par quarant ân...! 
E la Marî la zarchèva ed medièr stra 

äl dåu dòn. La stèva da sénter con 
pazénzia i argumént ed tótti dåu, 
zarcànd ed cunvénzer la Magda a 
purtèr pazénzia, che un dé o cl èter 
l’Ida la l’arêv azetè, dmandàndes se 
cal dé al fóss mâi vgnó. 
La Magda l’ha dåu fiôli e dû anvûd e 

i sû sacrifézzi i én par låur. Ògni  dåu 
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stmèn la manda a cà un pâc ed ròba. 
La cånpra schèrp, ftièri, ròba da 
magnèr, infén una tråmmba par 
l’anvåud ch’al stûdia mû§ica. Tótt i 
quî ch’la cånpra la i fà vàdder al’Ida, 
cuntänta ed quall ch’la fà par la sô 
famajja. 

Mo l’Ida la s lamänta: 
- Mé a n um cånper mâi gnínte e lî 

sänper drî a cunprèr dla ròba inóttil. 
Pänsa té, ch’l’ha mandè a sô fiôla un 
pèr ed stivèl trafurè, con di tâc 
altéssum! 

Anc la Marî l’ha vésst chi stivèl e 
anc a lî i n i én brî§a pia§ó, mo la 
Magda l’ha détt d avairi paghè 20 euro 
int un bancàtt dal marchè. 

- Lî la pôl spànnder i sû bajûc cum 
la vôl! E pò pänsa té che al sô pajai§ la 
ròba la cåssta dimónndi de pió! 

La Marî la sà che la vétta ed sô 
mèder la n é brî§a stè fâzil: a nôv ân 
l’êra bèle a sarvézzi drî al pîguer. E la 
sêrva la l’ha fâta par tótta la vétta, 
prémma a sarvézzi intîr, pò dåpp, da 
spu§è, a åur. 

- Mé ai êra a dispu§iziån tótt al dé, 
an i êra brî§a däli åur lébbri o äl 
dmanndg! 

- Par furtó\na che i quî i én canbiè! 
An srêv stè gióssta anc ai tû ténp avair 
pió libartè? Prémma t et lamänt ch’la 
fà trûp quî in cà tô, dåpp et dî ch’l’ha 
tròp tänp lébber! 

Ai é pasè dû mî§ da quand la Magda 
la stà con l’Ida, con di èlt e di bâs. Däl 
vôlt al pèr che i quî i vâghen méi mo 
pò, såtta såtta, ai sèlta fòra un rancåur 
sutîl: 

- La m fà da magnèr di quî bón, mo 
la cånpra tanta ed cla ròba! 

- Sé, mo la cånpra dimónndi verdûra 
e pôca chèren! Lî l’é aviè, al sô pajai§, 
a fèr da magnèr in economî, con la 
rôba dl ôrt. Låur dla chèren i n vàdden 
pôca parché la cåssta chèra! 

L’Ida la dî§ che al magnèr dla 
Magda ai piè§, e la ciâma la fiôla a 
sénter i fagutén ed vêr<a pén ed rî§, la 
mnèstra ed furmintån, pió bôna d un 
ri§òt. 

- Meno male - la pänsa la Marî - 
ch’la tâca a andèr bän... 

Mo sóbbit dåpp: 
- La cunsómma un mócc’ d âcua! La 

fà andèr la lavatrîz anc s’la n é brî§a 
pé\na e la m fà al bâgn con la té\na 
strapé\na. 

Fén che un dé: 
- Marî, sèt ch’avän lavè äl purtìr?  

Vén a vàdder cum äli én vgnó bän! 
La Marî la n cradd brî§a al såu 

uràcc’: 
- Bèli, a sî stè pròpi brèvi! 
Un’ucè d intai§a ala Magda e lî la 

spiêga: 
- Sai, mia signora tenere a me scala, 

mentre io preso giû tende... 
E un’ètra vôlta: 
- Avän fât äl tajadèl! La Magda l’ha 

méss só al tulîr e l’ha inpastè, pò mé 
ai ho tirè la spójja e lî la l’ha tajè. 

Pò, prilàndes vêrs la badanta: 
- St’ètra vôlta a fän i turtlén, vaira 

Magda? 
- Certo, mia signora Ida: tu insegna 

me e noi fare! 
la Nóccia d Bastèl 

Quî ch’i én stè a Bulaggna 
 La secånnda pâtria ed Rossini 

Al nómm ed Iuvachén Rossini l é 
lighè strécc ala nòstra zitè, parché ste 
gran mu§izéssta l ha pasè a Bulaggna 
di lóng períod dla sô vétta. Rossini, 
ch’l êra nèd a Pesaro da una famajja 
ed Lûg, l êra inamurè ed Bulaggna: 
“Bulaggna – al scréss una vôlta int 
una léttra – l’é  sänper stè al zänter dla 
mî senpatî. Da <åuven a i ho inparè 
l‘èrt dla mû§ica. A Bulaggna ai ho 
arvôlt i mî pensîr, i mî afèt, al mî côr, 
anc quand ai êra luntàn, in mè< ali 
atratîv di teâter däl pió gran zitè d 
Euròpa, in dóvv la mî mû§ica la fèva 
furåur. Qué ai ho truvè ospitalitè e 
amizézzia. Bulaggna l’é la mî 
secånnda pâtria, e mé ai ho l unåur d 
èser un sô fiôl adutîv.” 

Dimónndi sît e fât i arcôrden la sô 
pre§änza e la sô dêrma straurdinèria ed 
cunpu§itåur d òpera e d melodî 
indimenticâbil. As pôl tachèr dal 
Licêo Mu§ichèl (che adès al s ciâma 
Cunservatòri e al s trôva in cla pîaza 
ch’l’ha tôlt al sô nómm) in dóvv 
Giuachén, anc un cínno, al studièva 
cunpu§iziån. Al sô màsster, un 
religiåu§ ch’al s ciamèva Stanislao 
Mattei, cäl vôlt ch’al s parmitêva ed 
curè<er i cónpit dal <åuven arlîv al s 
sintêva a arspånder:  

- A mé am piè§ acsé, e stièvo!” 
Rossini l êra tante dío brèv che, dal 

1811, quand l avêva apanna d§nôv ân, 
al s truvé a fèr al màsster ed zémmbel 
int al Teâter dal Cåurs (l êra in Stra 
Stêven e l é stè cazè <å dai 
bunbardamént dl’ûltma guèra). Lé 
atai§ ai êra un sît ed polizî dóvv al <åu 

ven cunpu§itåur al fó purtè cla vôlta 
ch’al véns arestè pr avair litighè con di 
cantànt d un’òpera ch’i êren drî a 
métter só. Mo al sté in gajóffa par pôc 
tänp: al póbblic, ch’l avêva belè 
prenotè i sît in teâter, al reclamé la sô 
liberaziån: äl srénn stè ròb da mât, 
mandèr in sêna cla rapre§entaziån 
sänza al diretåur! 

Un èter sît frecuentè da Rossini al fó 
l’Acadêmia Filarmònica ch’l’é in vî 
Guerrazzi, int al Palâz Carrati. Bån 
brî§a såul ed sunèr mo anc ed cantèr, l 
êra stè ciamè, a quatôrg’ ân, cme 
supràn da sta famåu§a Acadêmia, 
sänza bi§åggn ed fèr di e§âm. Un èter 
supràn (mo quasst l’êra una dòna) 
ch’l’êra ed cà in cal sît, la fó la 
famåu§a I§abèla Colbran che, guèrda 
chè§, dåpp sagg’ ân la srêv dvintè sô 
mujêr. 

Dåpp èser stè a Parigi Rossini, 
numinè Te§ûrir dl’Acadêmia, dal 1830 
al turnè a Bulaggna; al cunpré un 
sitarén in canpâgna dal pèrt ed Castnè§ 
e, avanzè vàdduv dåpp la separaziån 
dala prémma mujêr, al fé al secånnd 
ciòc con l’Ulénpia Pellissier.  

In cal tänp ch’al sté a Bulåggna, 
Rossini al fé un subéss ed quî pr ajutèr 
al månnd mu§ichèl: l avé pr infén la 
bèla idê ed costituîr una câsa múttua 
pr i mu§izéssta ch’i avanzèven in 
bulatta dûra. 

L’Acadêmia la cunsêrva la bacatta 
che Rossini al druvé par dirî<er di 
gran cunzêrt, cme pr e§änpi quall pr al 
Requiem ed Mozart. Quand an stèva 
brî§a int la sô vélla ed Castnè§, ai 
pia§êva d andèr int la cà ch’l avêva in 
Stra Ma<åur, dóvv al tgnêva salòt con 
la pió bèla <änt dla zitè. 

Dåpp avair avó la sudisfaziån, dal 
1842, ed vàdder sunè al sô Stabat 
Mater in cl’àula dl Archiginè§i ch’la 
fó pò ciamè acsé, con la direziån ed 
Gaetano Donizetti, ch’al fé andèr in 
saltabèla tótta la <änt, socuànt ân dåpp 
al pôver Rossini ai tuché ed scapèr vî 
da Bulåggna: fôrsi l’istassa <änt 
ch’l’avêva decretè i sû tariónf 
mu§ichèl, par di mutîv puléttic ai vulté 
äl spâl, parché al le cunsideré un 
reazionèri, cuntrèri ai muvimént 
libartèri ch’i avêven scòs anc la nôstra 
zitè. Mo as êra dal 1848 e al 
“Quarantòt”, mégga par gnént, l é 
vanzè pruverbièl pr indichèr un gran 
tananâi. 

Silvano Rocca 
 

Ògni u§èl vôl bän al sô nîd.                                                                  93-3



Bar Margherita 
Ultmamänt Pupi Avati l ha fât un 

fíllm par rapre§entèr un anbiänt e una 
realtè che incû an s acâta pió, pr 
arcurdèr l’atmosfêra dal barr, anzi dal 
cafà, cum as gèva alåura, int i ân dal 
zincuanta al stanta, al inzîrca. Come 
mudèl rapre§entatîv l ha pinsè al “Bar 
Margherita”, sóbbit fòra ed pôrta 
Saragòza, parché l é quall ch’al 
frecuentèva ló in chi ân che lé con tótt 
i sû personâg’ particolèr, cliént e 
baréssta, avintûr féss e oca§ionèl, 
scrucón e spindón, con i mâz däl chèrt 
lónghi, da ramén e da brésscla ai 
tavlén, con la bâ<iga, la gorizièna, al 
batfånnd e dû träntasî con la dscârga 
ai zincuanta, al biglièrd. Naturalmänt 
da un materièl acsé Pupi Avati l é bån 
ed tirèr fôra un èter cheplavåur, come 
sänper, ch’al fará turnèr a vîver i chè§ 
e i dé dla vétta d alåura che in pió i 
avèven una cónza spezièl: la <oventó.  

Al Bar Margherita l é al sémmbol ed 
tótt i barr dla periferî ed Bulåggna, ala 
Cirenaica cómm a Santa Viôla, al 
Starlén come a Pscarôla, coi stéss 
personâg’, äl stassi batûd, äl stassi 
incazadûr, äl stassi discusiån ed 
cultûra e filo§ofî popolèr, con la 
difaränza che låur i n han brî§a avó, 
come frecuentadåur, un artéssta dla 
bravitó ed Pupi Avati. Mo tótt nuèter 
d una zêrta etè, int la nòstra realtè un 
fíllm acsé a l avèven bèle programè, 
girè e vésst. 

E pò, da cla vî ch’a dscurän ed cal 
períod che lé, am vén la tentaziån ed 
§larghèr l uri<ånt pr arcurdèr, sänza la 
pretai§a ed fèr al Pupi Avati, par 
caritè, un èter anbiänt d alåura: la 
butaiga. An fà inciónna difaränza 
ch’la fóss qualla dal pchèr o dal 
furnèr, dal lardarôl (ormâi dvintè 
salumîr) o dal frutarôl, dla latèra o dal 
marzèr, pr an dscårrer pò, par chi 
òmen, dal barbîr: parché sänper 
butaiga l’era. Lé dänter a se dscurèva 
d incôsa, däl vôlt anc tròp: dal batà<< 
d un anvudén al spu§alézzi dla fiôla 
dla Venússta (i dî§en ch’la séppa bèle 
praggna); dal fûrt dla biziclatta d’in 
canté\na ala inzêrta serietè dla 
spu§lòta dal prémm pian; dala qualitè 
dal vén dl’ûltma vindamma, al bòt che 
al falegnâm al dèva a cla pôvra dòna 
quand al turnèva a cà inbarièg, cioè 
tótti äl sîr. 

Sti scanbi ed nutézzi e d cunfidänz i 
s fèven  in  st mänter  che  al marzèr al 

tajèva dû mêter ed curdèla e al dli<èva 
una spagnulatta bianca; al lardarôl l 
inscartuzèva la sturtlé\na e i psén 
birichén, la latèra la mi§urèva mè< 
lîter ed lât e al tabachèr al §lunghèva 
dåu Alfa e mè< chíllo ed sèl grôs. I 
cliént dla butaiga i avèven, què§i tótt, 
un elemänt in cumón: al libràtt, in 
dóvv al butghèr al sgnèva con al lèpis 
copiatîv, tgnó a cavâl d un’uraccia, 
dala pónta tucè int al spudacén, l 
inpôrt dla spai§a ch’al srévv pò stè  
saldè a sô tänp. Quî ch’i êren lé i 
partezipèven ala ciacarè generèl, 
parché tótt i savèven incôsa ed tótt, in 
bän e in mèl. 

Secånnd mé as tratèva d un zêrt stîl 
ed vétta, cèri vôlt con invîdia, 
malignitè e cativêria e sänza vlair 
métter par fôrza al nè§ int äl fazànnd 
dal pròsum, mo l’era la manîra 
genué\na e popolèr ed comunicaziån, 
partecipaziån, sentimänt, solidarietè, 
cunfidänza . 

Tant par fèr un e§änpi, se un cínno 
ed dågg’/tragg’ ân al fóss andè con 
zincuanta franc a fères fèr un panén 
col parsótt, quand al turnèva in cà, sô 
mèder la i dmandèva cum al fèva a 
avair chi bajûc, parché l’êra bèle stè 
infurmè dal butghèr. 

Incû, con i putént mè< ch’avän a 
dispu§iziån, a psän dscårrer diretamänt 
con un giapunai§, un indiàn o un 
sudafricàn, mo a n scanbiän un salût o 
una parôla con l ancuilén dal pian d 
såtta; e purtròp, spassi vôlt a se dscårr 
sänper tròp pôc anc in famajja. 

Mé, ch’a sån un ciacarån fén da 
quand ai êra in cuzidrèla, a fâg una 
gran fadîga a adatèrum a sta manîra ed 
vîver e däl vôlt am scâpa ed dèrum dal 
mât, quand a m n adâg ch’a sån drî a 
bacajèr da par mé. 

Elio Evangelisti 
Sänper a propò§it ed fíllm... 

Brî§a par vlair fèr al créttic di mî 
sunâi, mo såul par fèr in môd ch’a n 
cazèdi brî§a vî di bajûc (cum avän fât 
nuèter...) ècco qué äl nòstri inpresiån 
só un fíllm ch’l é vgnó fòra pôc tänp 
indrî: “Happy family” ed Gabriele 
Salvatores, un regéssta che a cardèven 
ch’al fóss una garanzî, vésst che in illo 
tempore al fó premiè con un Oscar. E 
invêzi... 

Invêzi a sän scapè fòra ala fén dal 
prémm tänp: un quèl che a mé an m 
êra mâi capitè! E pinsèr che i artéssta i 

én tótt bravéssum, mo quall ch’ai 
amanca l’é una stòria, l é un quèlc 
intràzz plau§ébbil: bâsta pinsèr che int 
al fíllm ai é inseré anc cla partîda 
vècia cme al cócc, ch’la “fôla 
metropolitèna”, cum as dî§ adès, ed 
cal cagnulàtt ch’l arîva dai sû padrón 
con in båcca al criceto di v§én ed cà, 
môrt insticlé... Insåmma: avî bèle 
capé! Alåura, un cunséi da amîg: chi 
bajûch che lé spindîi int un bån lîber. 
E stièvo! 

La siänza di nûster vîc’ 
Lóppel (Humulus Luppulus) – 
luppolo, pianta delle orticacee, 
coltivata per i fiori adoperati 
nell’industria della birra. Contiene il 
luppolo oltre il tannino una sostanza 
amara e un alcaloide di cui la scienza 
medica non ha ancora stabilito 
l’importanza curativa. La medicina 
popolare ne adopera i fiori non ancora 
trasformati in frutti come diuretici e 
calmanti. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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- Carpani e i sû amîg -   

 

MAGGIO 
 
 

Sabato 22 
mattino 

Il “Passamano per Santo Stefano”. Dalle 9,30-10,00 circa 
gli alunni delle scuole si posizioneranno da Porta Santo 
Stefano e di lì si passeranno delle formelle in terracotta 
riproducenti la basilica Stefaniana. Il passamano arriverà 
nella piazza antistante le Sette Chiese dove da un palco si 
svolgerà la parte ufficiale del programma. Tutti possono 
partecipare al passamano!!! 

Giovedì 27 
Ore 16,30 

Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio 
dialettale con Fausto Carpani, Sisén  e la squadra dei nostri 
poeti. 

 
 

Venerdì 28 
Ore 16-18 

Basilica Santuario di Santo Stefano: “Bologna raccontata e 
cantata” . Saluti e introduzione del prof. Antonio Monti; 
dom Ildefonso Chessa: “Spiritualità e tradizione nella 
basilica di Santo Stefano”; Pierluigi Bottino e Fausto 
Carpani “Bologna in parole e musica”; dom Leo Kiskinis e 
Fabio Criscuolo (voce), dom Stefano Greco (tastiera): 
“Canto gregoriano” 

Sabato 29 
Ore 21 

Alla “Festa delle Spighe” delle Budrie (San Giovanni in 
Persiceto): “Carpani e i sû amîg” 

 

GIUGNO 
Sabato 5 
Ore 21 

“Carpani e i sû amîg” alla Festa de l’Unità delle Caserme 
Rosse. 

 

Martedì 8 
Ore 17,30 

Nella Cappella Farnese di Palazzo d’Accursio: 
presentazione del libro: “I proverbi di Bologna e dintorni” 
a cura di Amos Lelli – Luigi Lepri – Daniele Vitali, 
Edizioni Pendragon. 

 
Venerdì 11 

Ore 21 

Presso la Parrocchia di Sant’Andrea alla Barca (P.zza 
Giovanni XXIII): “Quando i portici erano di legno” casi, 
personaggi, luoghi del medioevo bolognese raccontati e 
cantati da Fausto Carpani con il supporto delle immagini 
realizzate da Matitaccia. 

Venerdì 18 
Ore 15 

Presso il Centro Sociale “Ruozi” (via Castelmerlo): 
Fausto, Gigén, Antonio. 

 
 
 
 


